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HÄN oN KAUAN jo ı‹uoı.ı.uT
_ ıTÄsuoMALAıNEN PARTı s ıı PPı - ı LMAus

sissa savolais- ja kaakkoismurteita
0tavataan erityisesti kıı olla-verbistä
olla-verbiin liittyvää aktiivin 2. partisiippia
predikatiiviadverbiaalin funktiossa: on
kuollut 'on ollut kuolleenaÄ Ilmauksen
merkitykseen sisältyy siis perfekti, vaikka
olla-verbi on preesensissä. Vastaavasti oli
kuollut saa merkityksen `oli ollut kuollee-
na'. Ilmiöön on eteläsavolaismurteiden
osalta kiinnittänyt huomiota Mielikäinen
(l978: 115). Hänen mukaansa tässä raken-
teessa on aiemmin ollut vallalla essiivi-
muotoinen partisiippi (kuollıı (n) ıı a~ kuol-
na ~ kuolla), joka on myöhemmin saanut
rinnalleen nominatiivipartisiipin.

Seuraavat poiminnot havainnollistavat
rakenteen käyttöä murteissamme. Eri läh-
teistä poimittujen esimerkkien transkriptio-
ta olen karkeistanut; tapaukset,joissa ei ole
Iähdemainintaa, ovat omista kenttämuistiin-
panoistani.

Itäiset savolaismurteet
KLtUsJARvı sevoj jo kuollut ınonta vuot-
ta; sevon kaovaı taekkoo kuolu I LIPERI
tuon kolomanen ta1o”emäntä va se nyt
oj jo monta vuotta, kyntntenii vuotsii
kuollunna I KESÄLAHTI velmies on kuol-
lutjo pitkää; yheksänkymmenev vanha-
na kuolja kolme neljäkyntı t ı eı ttiivuotta
on kuollu; johan sevon se pajafpitkäêiıı
kuollu.

Savonlinnan seudun välimurteet
SAvoNRANTA sekkii on nyt kuolluk kau-
van (S KNA 8941: 1); nyt on tuota. kym-
ınenev vuotta jo kuollu; kakskyı nntentä
vuotta se on, kuollun nyt juhannukse
että kuoı '(SKNA 8935; 2); sevajjo pit-
kaäıı kuollu. sekkii I ENoNKoskı tässvol
siirtolainen, noh nythää se oj jo tuota
kolontise, joha sevov viis vuotta o kuol-
ıu 'OnSKNA 3522; 1); se eı jvaaııı mu-
ta kyııııı te ı ttäivuotta kuolu I KERIMAKI se
oj jo kuollup pitkää sekkii )immeine
(SKNA 8515: 1) I PUNKAHARJU yks
Heikki Makkonen, se on nytjo kuollup
pitkiiiiı t ıni- -I SAAMı NKı[metsänkätkös-
tä] piäståijäı n mie kyllä tiesin. sevon
kuolluj jo kvı nı tte ı ziäivuosia; johan ne
on, kuolleet ne vanhemmatpitkä aikoo;
se ei oos se Selma, oiskoltav vielä viittä
vuottakacı k kuollus se viimenem mini-

mikä siinä ol; se nyt on, jonniiif vuu-
ven kuollu.

Etelä-Savon murteet
KANGASNIEMI se oj jo. koloıı tc ı ttatoista
vuotta on kuollunncı (Mielikäinen 1978:
1 15) I MANTYHARJLI ne tahtoo ollan nii
kauvaıı kuolluna (mp.): hänki on kuol-
luj jo vuosia kyntnı eı tiii (MA Pentti
Suihkonen 1974) I Rı sTıı NAjoha se o,
kakskvı tte ı ttäkol ı nvuotta kuolna (Mie-
Iikäinen mp.); minun isä on kuollu _vli

D

VIRITTÄIÄ 4/1995



kakskyı iin ı entävuotta I ANTroLA joha se
nyt opitkää kuolna (Mielikäinen mp.) I
JUvA isä on kuollunna neljäkymmen-
täneljä vuotta (SMSA Arvo Inkilä
1938) I SULKAvA joha sevon nytjo, olla
pitkää ku sevoj jo, olla pois mirLen oon
nyt kuulla mittääs siitä sen enempee.
kuolla jo aekojaa, monta kymmentä
vuotta jo; eokko om puollkynıı nentä
vuotta kuolla I MIKKELI tiältä Vanham-
mäestä yks - - Tanel Ruutti niminem
mies se o nyt kuollu jo joitaev vuosijcı
se (Mielikäinen 1980: 6).

Pohjois-Savon murteet
LAPINLAHTI sehän nyt on kaovaj jo kuol-
lunnaek Kuikka (MA Esko Rautkorpi
1969-70) 1 SIILINJÄRVI ja sevon nyt kuol-
luj jo kolonzas, koloı nattakyı it ı tteiitä
vuotta; kuollu se oj jo aenakiin nuin,
kuuskyı nı i ı eı ttíiIfuottct jo (Heliö 1989:
70-71) I KUOPIO minu”äet on nyt kuol-
luk kolontekytitiiı eı ttävuotta tänä syksy-
nä (Lyytinen 1968: 21) I KANGAsLAMPI
isä sen on kuolluj jo, toistakyniıiteıztii
vuotta I RANTASALMI isä on kuolluna.
paljonko se ol' sanoppas Lempi on kuol-
luna jo, viiettâi, viiettäkvitiiiı eı ttiivuot-
IG.

Keski-Suomen murteet
LAUKAA miehen on kuolluk kakskvı ii-
iiteııti1`_vk.s' vuotta (MA Pentti Suihkonen
1972-73).

Kaakkoismurteet
UUKUNIEMI mies on kuollup pitkiia' jo
(Leskinen 1963: 272); hiä om pitkiie
kuollu kans se Laena (MA Sirkka Tuu-
nanen 1969-70); sevon kuolluj jo var-
sin kynıı ttenentoistakjiıii ıtite ıttävuotta I
SAvITAIPALE ne oj jo vuosia kuolleet
(SMSA Veikko Ruoppila 1955) I LAP-
PEE mite ınonta vuotta se nytvo kuol-
lunnaa (SMSA Veikko Ruoppila 1950)

I RUOKOLAHTI se oj jo jonkuuv vuuvve
kuollut (MA Kari Toiviainen 1979) I
SAKKoLA Antti o kuoltu noi kaheksa tai
ylı eksävuotta; heä olkii kuolt jo monta
vuotta (SMSA Lauri Hakulinen 1921) I
MUoLAA kui kauva se issäisvo kuolt nyt?
(Ruoppila 1955: 136) I UUsIKIRKKo ap-
peikii koht neljäkyment vuotta taitaa
olla kuolt; joha se häne mieheekii kau-
va aikaa o kuolt (MA Mirja-Liisa Hei-
ninen 1969-70).

Esimerkkejä on kattavimmin Etelä-Sa-
vonja Savonlinnan seudun murteista; näil-
tä alueilta rakenteen piiriin kuuluvat lähes
kaikki pitäjänmurteet. Tietoja on lisäksi
näiden lähimmästä naapurustosta Pohjois-
Karjalasta, Pohjois-Savosta, Keski-Suo-
mesta sekä kaakkoismurteiden pohjoisreu-
nalta ja etelämpää Kannakseltakin. (Kartta
1.) On mahdollista, että todellinen levikki-
alue on vielä hieman laajempi erityisesti
itäisten ja pohjoissavolaisten murteiden
puolella. rakennehan ei välttämättä vielä
muutamien tuntien mittaisissa näytteissä
tule lainkaan ilmi. Esimerkiksi Lauseopin
arkiston murreteksteissä, joita on 132 pitä-
jästä (noin tunti jokaisesta), ei esiinny yh-
tään mainitunlaista partisiippi-ilmausta.
Niissäkin murteissa, joista olen esimerkkejä
löytänyt, esiintyy rinnalla yleiskielen mu-
kaisia rakenteita hän on kuollut kauan (~
aikoja ~ kynııı tcfite ı tvuotta) sitten; ltäin on
ollut kuolleena kauan. Nämä ovat usein
tavallisempia kuin ltän on kauan kuollut
-ilmaus.

Erikoinen partisiipin käyttö on kiteyty-
nyt nimenomaan kuolla-verbiin; muista
verbeistä olen merkinnyt vain muutaman
esimerkin: J UvA em ıniekäiä oop jiitkáiái kuul-
la; PARIKKALA a nı ieku en ltäıieıt tullitusctıiı
inuistak kyl se on tiıllut jo pitkiiä (SKNA
604: 1).

Mielikäisen mukaan (l978: 115) liit-
totempuksissa on jo varhain käytetty
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Kartta 1.

Hän on kauan jo kuol-
lut -rakenne suomen
murteissa

Itä- ja länsi-
murt. raja

Savolais- ja
''''' ' ° kaakkoismurt.

raja

Viivoitus = ruotsa-
laismurteiden alue.

rinnakkain alkuperäistä t-loppuista 2. par-
tisiippia ja essiiviı nuotoista partisiippia.
Näı nämuodot ovat vaihdelleet predikatii-
vin ja predikatiiviadverbiaalin tavoin (hän
on kuollut ~ kuollunna). Rakenne hän on

kauan kuollunna olisi siten eräänlainen
jäänne essiivin vanhasta funktiosta. Tämä
käsitys sopii ennestään tuttuun teoriaan liit-
totempusten synnystä (esim. Itkonen 1966:
282-284; Hakulinen 1979: 248). Itkonen
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(mts. 282-283) selittää partisiipin perfek-
tin tarkoittavan tilaa, johon subjekti on jou-
tunut. Itämurteisessa lauseessa hän on syö-
nynnä 2. partisiipin alkuperäinen merkitys
on nähtävissä erityisen selvästi: partisiippi
on predikatiiviadverbiaalin tehtävässä ja il-
moittaa subjektin olevan ››syöneessä›› tilas-
sa. Larjavaara asettaa koko teorian kyseen-
alaiseksi (l995: 133-134). Hän vertaa toi-
siinsa lauseita hän on jo syönyt kotona ja
hän on jo syöneenä kotona ja tähdentää -

ehkä liikaakin - niiden semanttisesti ja
syntaktisesti ratkaisevaa eroa. Hänen mu-
kaansa suomen syntaksi ja tempusseman-
tiikka tuskin on näin tuntuvasti poikennut
nykyisestä Savolaisen essiivipartisiipin
syntyaikoina, 1 000-700 vuotta sitten.

Rakenteesta hän on kauan kuollut on
esimerkkejä jo vanhoissa kansanrunoissa.
Kerimäeltä on 1825 merkitty säkeet Viikon
on vipuinen kuollut, Kauan untelo katonna
(SKVR VI: 1, 117; Sjögren),jaJoroisista on
puolestaan vuodelta 1884 saman runon
toisinnossa Jo on viikon Vipunen kuollut,
Kau 'an Antero kadonna (SKVR VI: 1, 1 18;
A. Kinnunen). Ilmiön iästä antaa viitteitä
sekin, että Vastaavanlaisia lauseita tavataan
eri puolilla karjalan kielialuetta. Esimerk-
kejä:

PAATT-:NE toatto on d'o kuollun kymmení
vuoãi [sanatarkasti >>Isä on jo kuollut
kymmenes vuosi››] (KKSA Aulis Oja-
järvi 1944) I Tı HvINAka, en tiä ääjägii
vuotta lienöö. kuolluon jo tämä; ka jo

vuotta lienöo' tuaš kuolluon (Rja-
gojev ja Jeskanen 1994: 190) I KUUIAR-
vI ykšvom kuolnu. dvacatipat/lı etom
kuolnu [››Yksi on kuollut. Kaksikym-
mentäviisi vuotta on kuollut>›] (mts.
413).

Hän on kauan kuollut -partisiippi-
ilmauksen levikkialue suomen murteissa
osuu vanhalle karjalan ja savon kielirajal-

le. Se on tyypillinen erityisesti savolaisalu-
een kaakkoisosien murteille, joiden karja-
lainen pohjaväri on vielä nykyäänkin näky-
vissä. Levikistä voikin uumoilla, että ilmi-

ön juuret ovat idässä. Lähempi tarkastelu
paljastaa, että sekä morfologisesti ja se-
manttisesti tälle läheinen rakenne löytyy
venäjän kielestä.

Venäjän läntisissä ja luoteisissa murteis-
sa käytetään predikatiivista gerundia
osoittamassa olotilaa, joka on seurausta
aiemmasta toiminnasta. Kun kyseessä on
preesens, olotila osoitetaan ilman kopulaa,
esim. prihodim - vsja palatka razobravši
”tulemme - koko teltta hajotettu(na)”.
Useimmiten predikatiivin funktiossa ovat
perfektiivisen aspektin gerundit, sillä toi-
minta, jonka seurauksena on esineen tietty
olotila, on yleensä päättynyt, loppuunsuo-
ritettu. (Kuznecov 1973: 193-194; Ava-
nesov ja Orlova 1964: 192.) Gerundimuo-
toja käytetään liittopredikaattien nomini-
osana: On davno rjahnufšys ' 'Hän kauan
sitten seonneena (seonnut)”, S teh por ruki
opuhši ' ”Siitä asti kädet turvonneina”. (Sa-
piro 1953: 168.) Kuíminan mukaan(1993:
142-143) tällaisia muotoja esiintyy keski-
venäläisten murteiden länsiosissa ja poh-
joisvenäläisissä murteissa eli Laatokan-
Tihvinän murteissa, osissa Äänisen murtei-
ta, Valkeajärven murteissa, osassa Volog-
dan-Kostroman murteita sekä etelävenäläi-
sellä alueella. Hän mainitsee mm. esimer-
kin On davno pomerši ”Hän kauan (sitten)
kuolleena” ja toteaa, etteivät tällaiset -ši-
loppuiset muodot ole gerundeja vaan par-
tisiippeja.

Suomen itämurteiden hän on kauan
kuollut -rakenne näyttäisi siis täysin vastaa-
van venäläismurteiden rakennetta, suoma-
lais-karjalaisella taholla siihen vain kuuluu
kopulana toimiva olla-Verbi. Ilmiön lähtö-
kohdat selittävät myös sen, miksi rakennetta
esiintyy nimenomaan kuolla-verbin yhtey-
dessä: siihenhän mitä tyypillisimmin sisäl-
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tyy loppuunsaatetun toiminnan merkitys
(vrt. myös kyl se on tullutjopitkää). Raken-
teen venäläisperäisyys ei kuitenkaan kumoa
mm. Mielikäisellä (l978: 115) esiintyvää
käsitystä siitä, että suomen liittomuotojen
partisiippi olisi aikojen kuluessa syntak-
tiselta asemaltaan eriytynyt predikatiiviksi
ja predikatiiviadverbiaaliksi. Juuri verbis-
tä kuolla tavataan eri murrealueilta konso-
nanttivartaloista kuollu(n)na-partisiippia,
joka predikatiiviadverbiaalina määrittää
olla-verbin liittomuotoja:

SULKAvA on se olla, olla kolomekikkym-
mentä vuotta vissiin kuolluna jo II LAP-
PEE vanhemp poika o olt kuollunnaa jo
kakskytneljä vuotta (MA Marja Pekan-
heimo 1973) 1 VIRoLAHTI ei niin kovim
monta vuotta o ollu kuollunnaa (MA
Raija Lehtinen 1972) II NIvALA Arvi
vainaa on olluk kuollunna jo kauvan
(MA Anja Vähäaho 1974-75) I KARsA-
MAKI [mies] on olluj jo nelijä vuotta
kuollunna (MA Anja Vähäaho 1972).

Tällaisia konsonanttivartaloisia essiivimuo-
toja mainitsee Ojansuu lounaismurteistakin
( 1904: 148). Vaikka hän on kauan kuollut-
rakenteessa aluksi olisivatkin vallinneet
essiivimuotoiset partisiipit, nykymurteissa
rakenne voi sisältää minkä partisiippiva-
riantin tahansa (kuollut ~ kuolt ~ kuoltu ~

kuollu* ~ kuollu ~ kuollu(n)na ~ kuolna ~

kuolla); partisiippi voi olla monikollinenkin
(kuolleet).

Hän on kauan kuollut -rakenne on il-
meisesti länsi- ja luoteisvenäläisistä mur-
teista ensin tarttunut karjalan kieleen,josta
se on edelleen periytynyt suomen itämurtei-
siin. Mikäli rakenne on kuulunut muinais-
karjalaan, mihin sen nykyinen levikki näyt-
täisi viittaavan, se on kulkeutunut jo keski-

ajalla Laatokan suunnasta Etelä-Savoon.
Suomalais-karjalaisella taholla hän on
kauan kuollut -ilmauksessa eniten huomio-
ta herättää se, ettei olla-verbi ole partisiipin
perfektissä (hän on ollut kauan kuollut).
Tämä erikoisuus näyttäisi saavan selityk-
sensä suoraan rakenteen venäläisestä vas-
tineesta, jossa olla-verbiä ei käytetä.'I

MARJATIA PALANDER
Joensuun yliopisto, Suomen kielen laitos,
PL lll, 80101 Joensuu
Sähköposti: mpalander@joyl.joensuu.fi
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KUKA OSAA SUOMEA?

ielenoppimisen tutkimuksen perim-
mäiset kysymykset nousivat viime

lukuvuonna kerran toisensa jälkeen keskus-
teltaviksi kielitieteilijöiden kokoontuı nisis-
sa. Soveltavan kielitieteen edustajat pohti-
vat Joensuussa syksyllä AFinLAzn syys-
syı nposiuı nissasitä, mistä kieli alkaa (La-

tomaa 1995),ja sitä. mihin se loppuu, mikä
on syntyperäisten kielenpuhujien kielitai-
don takaraja (Martin l995a, ks. myös Mar-
tin l995b). Kielitieteen päivillä keväällä Jy-
väskylässä samantapaiset kysymykset nou-
sivat esiin mm. Hannele Dufvan, Urho
Määtän ja Tarja Leppäahon esityksissä'

'Näihin en tässä vaiheessa voi yksityiskohtaisesti viitata. koska esitelmiä ei tätä kirjoitettaessa ole saatavana
kirjallisessa ınuodossa.
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